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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 42 
 

  GXW-OA  OPGEIE  MILIGD  IXY-LK  EYBIE Jer42:1 

:LECB-CRE  OHWN  MRD-LKE  DIRYED-OA  DIPFIE 

µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́J E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ �́”´†-�́�̧‡ †́‹¸”µ�Ÿ†-‘¶A †́‹¸’µˆ‹¹‡ 
1. wayig’shu kal-sarey hachayalim w’Yochanan ben-Qareach  
wiYzan’Yah ben-Hosha`’Yah w’kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol. 
 

Jer42:1 Then all the commanders of the forces, Yochanan the son of Qareach,  

YezanYah the son of HoshaYah, and all the people  

from the least even to the greatest approached, 
 

‹49:1› Καὶ προσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως καὶ Ιωαναν  
καὶ Αζαριας υἱὸς Μαασαιου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
1 Kai pros
lthon pantes hoi h
gemones t
s dyname�s kai I�anan  

And went forward all the leaders of the force, and Johanan, 

kai Azarias huios Maasaiou kai pas ho laos apo mikrou he�s megalou 
and Azarias son of Maasaeas, and all the people from small and unto great. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  EPZPGZ  @P-LTZ  @IAPD  EDINXI-L@  EXN@IE 2 

Z@FD  ZIX@YD-LK  CRA  JIDL@  DEDI-L@  EPCRA  LLTZDE 
:EPZ@  ZE@X  JIPIR  XY@K  DAXDN  HRN  EPX@YP-IK   

¡‹¶’́–¸� E’·œ´M¹‰̧œ ‚́’-�́P¹U ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š·‚̧Vµ†-�́J …µ”¸A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP¸œ¹†̧‡ 
:E’́œ¾‚ œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·” š¶�¼‚µJ †·A¸šµ†·÷ Šµ”¸÷ E’̧šµ‚̧�¹’-‹¹J  

2. wayo’m’ru ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu l’phaneyak  
w’hith’palel ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak b’`ad kal-hash’erith hazo’th  
ki-nish’ar’nu m’`at mehar’beh ka’asher `eyneyak ro’oth ‘othanu. 
 

Jer42:2 and said to YirmeYahu the prophet, Please let our petition come before you,  

and pray for us to JWJY your El, that is for all this remnant;  

because we are left but a few out of many, as your own eyes now see us, 
 

‹2› πρὸς Ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ Πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος ἡµῶν  
κατὰ πρόσωπόν σου καὶ πρόσευξαι πρὸς κύριον τὸν θεόν  
σου περὶ τῶν καταλοίπων τούτων, ὅτι κατελείφθηµεν ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν,  
καθὼς οἱ ὀφθαλµοί σου βλέπουσιν·   
2 pros Ieremian ton proph
t
n kai eipan autŸ Peset� d
 to eleos h
m�n  

And they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now our need for mercy 

kata pros�pon sou kai proseuxai pros kyrion ton theon sou 
in front of you!  And pray to YHWH your El 

peri t�n kataloip�n tout�n,  
concerning the rest of these!  

hoti kateleiphth
men oligoi apo poll�n, kath�s hoi ophthalmoi sou blepousin;  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

for we are left few from many, as your eyes see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA-JLP  XY@  JXCD-Z@  JIDL@  DEDI  EPL-CBIE 3 

:DYRP  XY@  XACD-Z@E 

 D́A-¢¶�·’ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ E’́�-…¶Bµ‹̧‡ „ 

:†¶ā¼”µ’ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’yaged-lanu Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-haderek ‘asher nelek-bah w’eth-hadabar 
‘asher na`aseh. 
 

Jer42:3 that JWJY your El may tell us the way in which we should walk  

and the thing that we should do. 
 

‹3› καὶ ἀναγγειλάτω ἡµῖν κύριος ὁ θεός σου τὴν ὁδόν, ᾗ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ,  
καὶ λόγον, ὃν ποιήσοµεν.   
3 kai anaggeilat� h
min kyrios ho theos sou t
n hodon, hÿ poreusometha en autÿ,  

And let announce to us YHWH your El!  the way in which we shall go by it,  

kai logon, hon poi
somen.  
and the word which we shall do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LLTZN  IPPD  IZRNY  @IAPD  EDINXI  MDIL@  XN@IE 4 

  XACD-LK  DIDE  MKIXACK  MKIDL@  DEDI-L@ 
:XAC  MKN  RPN@-@L  MKL  CIB@  MKZ@  DEDI  DPRI-XY@ 

 �·KµP¸œ¹÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹U¸”µ÷́� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷̧š¹‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

š´ƒ́Cµ†-�́J †́‹´†̧‡ �¶�‹·š¸ƒ¹…̧J �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�¶‚ 
:š´ƒ́C �¶J¹÷ ”µ’̧÷¶‚-‚¾� �¶�´� …‹¹Bµ‚ �¶�¸œ¶‚ †́E†́‹ †¶’¼”µ‹-š¶�¼‚ 

4. wayo’mer ‘aleyhem Yir’m’Yahu hanabi’ shama`’ti  
hin’ni mith’palel ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem k’dib’reykem w’hayah kal-hadabar  
‘asher-ya`aneh Yahúwah ‘eth’kem ‘agid lakem lo’-‘em’na` mikem dabar. 
 

Jer42:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you.   

Behold, I shall pray to JWJY your El according to your words;  

and it shall be, all the wordwhich JWJY shall answer you.   

I shall declare it to you; I shall not keep back a word from you. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιερεµιας Ἤκουσα, ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξοµαι  
πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν κατὰ τοὺς λόγους ὑµῶν·  καὶ ἔσται, ὁ λόγος,  
ὃν ἂν ἀποκριθήσεται κύριος, ἀναγγελῶ ὑµῖν, οὐ µὴ κρύψω ἀφ’ ὑµῶν ῥῆµα.   
4 kai eipen autois Ieremias &kousa, idou eg� proseuxomai pros kyrion ton theon h
m�n  

And said to them Jeremiah, I heard, behold, I shall pray to YHWH our El  

kata tous logous hym�n;  kai estai, ho logos,  
according to your words.  And it shall be the word 

hon an apokrith
setai kyrios, anaggel� hymin,  
which shall answer YHWH, I shall announce to you;  

ou m
 kruy� aphí hym�n hr
ma.  
in no way shall I hide from you a word.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IDI  EDINXI-L@  EXN@  DNDE 5 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

  XACD-LKK  @L-M@  ON@PE  ZN@  CRL  EPA 
:DYRP  OK  EPIL@  JIDL@  DEDI  JGLYI  XY@ 

†́E†́‹ ‹¹†̧‹ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ Eš¸÷´‚ †́L·†̧‡ † 

š´ƒ́Cµ†-�́�̧J ‚¾�-�¹‚ ‘´÷½‚¶’̧‡ œ¶÷½‚ …·”¸� E’́A 
:†¶ā¼”µ’ ‘·J E’‹·�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‰́�¸�¹‹ š¶�¼‚ 

5. w’hemah ‘am’ru ‘el-Yir’m’Yahu y’hi Yahúwah banu l’`ed ‘emeth w’ne’eman  
‘im-lo’ k’kal-hadabar ‘asher yish’lachak Yahúwah ‘Eloheyak ‘eleynu ken na`aseh. 
 

Jer42:5 Then they said to YirmeYahu, May JWJY be a true and faithful witness  

against us if we do not do according to all things  

with which JWJY your El shall send you to us, so we shall do. 
 

‹5› καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ιερεµια Ἔστω κύριος ἐν ἡµῖν εἰς µάρτυρα δίκαιον  
καὶ πιστόν, εἰ µὴ κατὰ πάντα τὸν λόγον,  
ὃν ἂν ἀποστείλῃ σε κύριος πρὸς ἡµᾶς, οὕτως ποιήσοµεν·   
5 kai autoi eipan tŸ Ieremia Est� kyrios en h
min  

And they said to Jeremiah, Let YHWH be to us 

eis martyra dikaion kai piston, ei m
 kata panta ton logon, 
for a witness just and trustworthy! if we do not according to every word 

hon an aposteilÿ se kyrios pros h
mas, hout�s poi
somen;  
which ever should send you YHWH to us – thus we shall do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@  DEDI  LEWA  RX-M@E  AEH-M@ 6 

  ORNL  RNYP  EIL@  JZ@  MIGLY  EP@  XY@ 
:EPIDL@  DEDI  LEWA  RNYP  IK  EPL-AHII  XY@ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A ”́š-�¹‚̧‡ ƒŸŠ-�¹‚ ‡ 

‘µ”µ÷̧� ”́÷¸�¹’ ‡‹´�·‚ ¡¸œ¾‚ �‹¹‰̧�¾�  E’¼‚ š¶�¼‚ 
“ :E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹’ ‹¹J E’́�-ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 

6. ‘im-tob w’im-ra` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu ‘asher ‘anu  shol’chim ‘oth’ak ‘elayu 
nish’ma` l’ma`an ‘asher yitab-lanu ki nish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer42:6 Whether it is good for whether it is evil,  

we shall listen to the voice of JWJY our El to whom we are sending you,  

so that it may go well with us when we listen to the voice of JWJY our El. 
 

‹6› καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν κακόν, τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
οὗ ἡµεῖς ἀποστέλλοµέν σε πρὸς αὐτόν, ἀκουσόµεθα, ἵνα βέλτιον ἡµῖν γένηται,  
ὅτι ἀκουσόµεθα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.  -- 
6 kai ean agathon kai ean kakon, t
n ph�n
n kyriou tou theou h
m�n,  

And whether if good or if bad be the voice of YHWH our El,  

hou h
meis apostellomen se pros auton, akousometha, hina beltion h
min gen
tai,  
of whom we send you to him, we shall hearken; that better to us it should be –  

hoti akousometha t
s ph�n
s kyriou tou theou h
m�n.  -- 
for we shall hearken to the voice of YHWH our El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE  MINI  ZXYR  UWN  IDIE 7 
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:E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †́E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹÷´‹ œ¶š¶ā¼” —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

7. way’hi miqets `asereth yamim way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu. 
 

Jer42:7 And it happened, at the end of ten days the Word of JWJY came to YirmeYahu. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη µετὰ δέκα ἡµέρας ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν.   
7 kai egen
th
 meta deka h
meras egen
th
 logos kyriou pros Ieremian.  

And it came to pass after ten days, came the Word of YHWH to Jeremiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LK  L@E  GXW-OA  OPGEI-L@  @XWIE 8 

:LECB-CRE  OHWNL  MRD-LKLE  EZ@  XY@ 

�‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́J �¶‚̧‡ µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 

:�Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷¸� �́”´†-�́�̧�E ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
8. wayiq’ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w’el kal-sarey hachayalim  
‘asher ‘ito ul’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol. 
 

Jer42:8 Then he called for Yochanan the son of Qareach and for all the commanders  

of the forces that were with him, and for all the people from the least even to the greatest, 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν τὸν Ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως  
καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
8 kai ekalesen ton I�anan kai tous h
gemonas t
s dyname�s  

And he called Johanan, and the leaders of the force, 

kai panta ton laon apo mikrou he�s megalou 
and all the people, from small and unto great. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@IE 9 

:EIPTL  MKZPGZ  LITDL  EIL@  IZ@  MZGLY  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‡‹́’́–¸� �¶�¸œµM¹‰¸U �‹¹Pµ†̧� ‡‹́�·‚ ‹¹œ¾‚ �¶U¸‰µ�̧� š¶�¼‚ 
9. wayo’mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher sh’lach’tem ‘othi ‘elayu l’hapil t’chinath’kem l’phanayu. 
 

Jer42:9 and said to them, Thus says JWJY the El of Yisra’El,  

to whom you sent me to Him to present your petition before Him: 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος  
 9 kai eipen autois Hout�s eipen kyrios 

And he said to them, Thus said YHWH 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  IZIPAE  Z@FD  UX@A  EAYZ  AEY-M@ 10 

  YEZ@  @LE  MKZ@  IZRHPE  QXD@  @LE 
:MKL  IZIYR  XY@  DRXD-L@  IZNGP  IK 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́ƒE œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A Eƒ̧�·U ƒŸ�-�¹‚ ‹ 

�ŸU¶‚ ‚¾�̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µŠ́’̧‡ “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ 
:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †´”́š´†-�¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹’ ‹¹J 
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10. ‘im-shob tesh’bu ba’arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w’lo’ ‘eheros  
w’nata`’ti ‘eth’kem w’lo’ ‘etosh ki nicham’ti ‘el-hara`ah ‘asher `asithi lakem. 
 

Jer42:10 If you shall still stay in this land, then I shall build you up  

and not tear you down, and I shall plant you and not uproot you;  

for I shall repent concerning the calamity that I have inflicted on you. 
 

‹10› Ἐὰν καθίσαντες καθίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτῃ,  
οἰκοδοµήσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ καθέλω καὶ φυτεύσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·   
ὅτι ἀναπέπαυµαι ἐπὶ τοῖς κακοῖς, οἷς ἐποίησα ὑµῖν.   
10 Ean kathisantes kathis
te en tÿ gÿ tautÿ, oikodom
s� hymas  

If staying you should stay in this land, then I shall build you, 

kai ou m
 kathel� kai phyteus� hymas kai ou m
 ektil�;   
and in no way shall I demolish; and I shall plant you, and in no way pluck. 

hoti anapepaumai epi tois kakois, hois epoi
sa hymin.  
For I have caused rest over the hurts which I did to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  JLN  IPTN  E@XIZ-L@ 11 

  DEDI-M@P  EPNN  E@XIZ-L@  EIPTN  MI@XI  MZ@-XY@ 
:ECIN  MKZ@  LIVDLE  MKZ@  RIYEDL  IP@  MKZ@-IK 

�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚‹ 

†́E†́‹-�º‚̧’ EM¶L¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‡‹´’́P¹÷ �‹¹‚·š¸‹ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 
:Ÿ…́I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†̧�E �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� ‹¹’́‚ �¶�¸U¹‚-‹¹J 

11. ‘al-tir’u mip’ney melek Babel ‘asher-‘atem y’re’im mipanayu ‘al-tir’u mimenu  
n’um-Yahúwah ki-‘it’kem ‘ani l’hoshi`a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado. 
 

Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babel, whom you are afraid of him;  

do not be afraid of him, declares JWJY, for I am with you to save you  

and to deliver you from his hand. 
 

‹11› µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως Βαβυλῶνος,  
οὗ ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·  µὴ φοβηθῆτε, φησὶν κύριος,  
ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαι ὑµᾶς καὶ σῴζειν ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ·   
11 m
 phob
th
te apo pros�pou basile�s Babyl�nos,  

You should not be fearful from the face of the king of Babylon, 

hou hymeis phobeisthe apo pros�pou autou;   
of whom you fear from his face.  

m
 phob
th
te, ph
sin kyrios, hoti methí hym�n eg� eimi tou exaireisthai hymas  
You should not be fearful, says YHWH.  For with you I am, to rescue you,  

kai sŸzein hymas ek cheiros autou;  
and to deliver you from out of his hand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZNC@-L@  MKZ@  AIYDE  MKZ@  MGXE  MINGX  MKL  OZ@E 12 

:�¶�̧œµ÷¸…µ‚-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ �¶�¸œ¶‚ �µ‰¹ş̌‡ �‹¹÷¼‰µš �¶�´� ‘·U¶‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘ad’math’kem. 
 

Jer42:12 I shall also show compassion to you,  

so that he shall have compassion on you and restore you to your own land. 
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‹12› καὶ δώσω ὑµῖν ἔλεος καὶ ἐλεήσω ὑµᾶς καὶ ἐπιστρέψω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν.   
12 kai d�s� hymin eleos kai ele
s� hymas  

And I shall grant to you act of kindness, and I shall show mercy on you, 

kai epistreps� hymas eis t
n g
n hym�n.  
and I shall return you unto your land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RNY  IZLAL  Z@FD  UX@A  AYP  @L  MZ@  MIXN@-M@E 13 

:MKIDL@  DEDI  LEWA 

 µ”¾÷̧� ‹¹U¸�¹ƒ̧� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A ƒ·�·’ ‚¾� �¶Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚-�¹‚̧‡ „‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A 
13. w’im-‘om’rim ‘atem lo’ nesheb ba’arets hazo’th l’bil’ti sh’mo`a  
b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jer42:13 But if you say, We shall not stay in this land,  

so as not to listen to the voice of JWJY your El, 
 

‹13› καὶ εἰ λέγετε ὑµεῖς Οὐ µὴ καθίσωµεν  
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ µὴ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου,  
13 kai ei legete hymeis Ou m
 kathis�men en tÿ gÿ tautÿ  

And if you say to yourselves, In no way should we stay in this land, 

pros to m
 akousai ph�n
s kyriou, 
to not hearken to the voice of YHWH, 

_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  D@XP-@L  XY@  @EAP  MIXVN  UX@  IK  @L  XN@L 14 

:AYP  MYE  ARXP-@L  MGLLE  RNYP  @L  XTEY  LEWE   

†́÷´‰̧�¹÷ †¶‚̧š¹’-‚¾� š¶�¼‚ ‚Ÿƒ´’ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚ ‹¹J ‚¾� š¾÷‚·� …‹ 

:ƒ·�·’ �́�̧‡ ƒ´”¸š¹’-‚¾� �¶‰¶Kµ�¸‡ ”́÷¸�¹’ ‚¾� š´–Ÿ� �Ÿ™¸‡  
14. le’mor lo’ ki ‘erets Mits’rayim nabo’ ‘asher lo’-nir’eh mil’chamah  
w’qol shophar lo’ nish’ma` w’lalechem lo’-nir’`ab w’sham nesheb. 
 

Jer42:14 saying, No, but we shall go to the land of Mitsrayim, where we shall not see war  

nor hear the sound of a trumpet nor hunger for bread, and we shall stay there; 
 

‹14› ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου εἰσελευσόµεθα καὶ οὐ µὴ ἴδωµεν πόλεµον καὶ φωνὴν  
σάλπιγγος οὐ µὴ ἀκούσωµεν καὶ ἐν ἄρτοις οὐ µὴ πεινάσωµεν καὶ ἐκεῖ οἰκήσοµεν,  
14 hoti eis g
n Aigyptou eiseleusometha  

saying, Far be it, for into the land of Egypt we shall enter, 

kai ou m
 id�men polemon  
        and in no way should we know war,  

kai ph�n
n salpiggos ou m
 akous�men  
and the sound of a trumpet in no way should we hear, 

kai en artois ou m
 peinas�men kai ekei oik
somen, 
and in bread loaves in no way should we hunger, and we shall live there. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  DCEDI  ZIX@Y  DEDI-XAC  ERNY  OKL  DZRE 15 

  MKIPT  OENYZ  MEY  MZ@-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI 
:MY  XEBL  MZ@AE  MIXVN  @AL 
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 šµ÷́‚-†¾J †́…E†́‹ œ‹¹š·‚̧� †´E†́‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�´� †́Uµ”¸‡ ‡Š 

 �¶�‹·’̧P ‘E÷¹ā̧U �Ÿā �¶Uµ‚-�¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ 
:�́� šE„́� �¶œ‚́ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚¾ƒ´� 

15. w’`atah laken shim’`u d’bar-Yahúwah sh’erith Yahudah  
koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
‘im-‘atem som t’simun p’neykem labo’ Mits’rayim uba’them lagur sham. 
 

Jer42:15 then now listen to the Word of JWJY, O remnant of Yahudah.  

Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

If you surely set your faces to go into Mitsrayim and go in to reside there, 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου Οὕτως εἶπεν κύριος  
Ἐὰν ὑµεῖς δῶτε τὸ πρόσωπον ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον καὶ εἰσέλθητε ἐκεῖ κατοικεῖν,  
15 dia touto akousate logon kyriou  

On account of this, hear the Word of YHWH, O remnant of Judah! 

Hout�s eipen kyrios Ean hymeis d�te to pros�pon hym�n eis Aigypton 
Thus said YHWH, If you should put your face unto Egypt, 

kai eiselth
te ekei katoikein, 
and should enter in there to dwell; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  BIYZ  MY  DPNN  MI@XI  MZ@  XY@  AXGD  DZIDE 16 

  MIB@C  MZ@-XY@  ARXDE  MIXVN  UX@A  MKZ@ 
:EZNZ  MYE  MIXVN  MKIXG@  WACI  MY  EPNN 

„‹¹WµU �́� †´M¶L¹÷ �‹¹‚·š¸‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† †́œ¸‹́†¸‡ ˆŠ 

�‹¹„¼‚¾C �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ƒ´”´š́†¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶�¸œ¶‚ 
:Eœº÷́U �́�̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ �¶�‹·š¼‰µ‚ ™µA¸…¹‹ �́� EM¶L¹÷ 

16. w’hay’thah hachereb ‘asher ‘atem y’re’im mimenah sham tasig ‘eth’kem  
b’erets Mits’rayim w’hara`ab ‘asher-‘atem do’agim mimenu sham yid’baq  
‘achareykem Mits’rayim w’sham tamuthu. 
 

Jer42:16 then it shall come to pass, the sword, which you are afraid of, shall overtake you 

from there in the land of Mitsrayim; and the famine, about which you are anxious,  

shall follow closely after you there in Mitsrayim, and you shall die there. 
 

‹16› καὶ ἔσται, ἡ ῥοµφαία, ἣν ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτῆς,  
εὑρήσει ὑµᾶς ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ὁ λιµός, οὗ ὑµεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, καταλήµψεται ὑµᾶς ὀπίσω ὑµῶν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε.   
16 kai estai, h
 hromphaia, h
n hymeis phobeisthe apo pros�pou aut
s,  

then it shall be the broadsword which you shall fear from its face – 

heur
sei hymas en gÿ Aigyptou, kai ho limos, 
it shall find you in the land of Egypt; and the famine 

hou hymeis logon echete apo pros�pou autou,  
of which you a reckoning have from in front of it,  

katal
mpsetai hymas opis� hym�n en AigyptŸ, kai ekei apothaneisthe.  
it shall overtake you, coming after you in Egypt, and there you shall die. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIXVN  @EAL  MDIPT-Z@  ENY-XY@  MIYP@D-LK  EIDIE 17 

CIXY  MDL  DIDI-@LE  XACAE  ARXA  AXGA  EZENI  MY  XEBL 
:MDILR  @IAN  IP@  XY@  DRXD  IPTN  HILTE   

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� �¶†‹·’̧P-œ¶‚ E÷´ā-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�́� E‹̧†¹‹¸‡ ˆ‹ 

…‹¹š́ā �¶†´� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š´A ƒ¶š¶‰µA EœE÷´‹ �́� šE„´� 
“ :�¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´”´š́† ‹·’̧P¹÷ Š‹¹�´–E  

17. w’yih’yu kal-ha’anashim ‘asher-samu ‘eth-p’neyhem labo’ Mits’rayim  
lagur sham yamuthu bachereb bara`ab ubadaber  
w’lo’-yih’yeh lahem sarid uphalit mip’ney hara`ah ‘asher ‘ani mebi’ `aleyhem. 
 

Jer42:17 And it shall be all the men who set their face to go to Mitsrayim  

to reside there shall die by the sword, by famine and by pestilence;  

and they shall have no survivors or refugees from the calamity that I shall bring on them. 
 

‹17› καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἄνθρωποι  
καὶ πάντες οἱ ἀλλογενεῖς οἱ θέντες τὸ πρόσωπον αὐτῶν  
εἰς γῆν Αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν τῷ λιµῷ,  
καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν οὐθεὶς σῳζόµενος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτούς.   
17 kai esontai pantes hoi anthr�poi kai pantes hoi allogeneis hoi thentes to pros�pon aut�n  

And it shall be all the men, all the strangers who have set their face  

eis g
n Aigyptou enoikein ekei ekleipsousin en tÿ hromphaia4  
toward the land of Egypt to dwell there, they shall fail by the broadsword, 

kai en tŸ limŸ, kai ouk estai aut�n outheis sŸzomenos 
and by the famine.  And there shall not be for them any one delivering 

apo t�n kak�n, h�n eg� epag� epí autous.  
from the evils which I bring upon them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 18 

  JZZ  OK  MLYEXI  IAYI-LR  IZNGE  IT@  JZP  XY@K 
  DNYLE  DL@L  MZIIDE  MIXVN  MK@AA  MKILR  IZNG 

:DFD  MEWND-Z@  CER  E@XZ-@LE  DTXGLE  DLLWLE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‰‹ 

¢µU¹U ‘·J �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�µ” ‹¹œ́÷¼‰µ‡ ‹¹Pµ‚ ¢µU¹’ š¶�¼‚µJ 
†́Lµ�̧�E †́�́‚̧� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ �¶�¼‚¾ƒ¸A �¶�‹·�¼” ‹¹œ´÷¼‰ 
:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧š¹œ-‚¾�̧‡ †́P¸š¶‰¸�E †́�́�¸™¹�̧‡ 

18. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ka’asher nitak ‘api  
wachamathi `al-yosh’bey Y’rushalam ken titak chamathi `aleykem  
b’bo’akem Mits’rayim wih’yithem l’alah ul’shamah  
w’liq’lalah ul’cher’pah w’lo’-thir’u `od ‘eth-hamaqom hazeh. 
 

Jer42:18 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

As My anger and My wrath have been poured out on the inhabitants of Yerushalam,  

so My wrath shall be poured out on you when you enter Mitsrayim.   

And you shall become a curse, an object of horror, an imprecation  

and a reproach; and you shall see this place no more. 
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‹18› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὼς ἔσταξεν ὁ θυµός µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας  
Ιερουσαληµ, οὕτως στάξει ὁ θυµός µου ἐφ’ ὑµᾶς εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ ἔσεσθε εἰς ἄβατον καὶ ὑποχείριοι καὶ εἰς ἀρὰν  
καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ οὐ µὴ ἴδητε οὐκέτι τὸν τόπον τοῦτον,  
18 hoti hout�s eipen kyrios Kath�s estaxen ho thymos mou  

For thus said YHWH, As dripped my rage 

epi tous katoikountas Ierousal
m, hout�s staxei ho thymos mou 
upon the ones inhabiting Jerusalem, so shall drip my rage 

ephí hymas eiselthont�n hym�n eis Aigypton, kai esesthe eis abaton  
upon you, on your entering into Egypt.  And you shall be for an untrodden land,  

kai hypocheirioi kai eis aran kai eis oneidismon  
and under one’s hands, and for a curse, and for scorning; 

kai ou m
 id
te ouketi ton topon touton, 
and in no way shall you behold any longer this place, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AZ-L@  DCEDI  ZIX@Y  MKILR  DEDI  XAC 19 

:MEID  MKA  IZCIRD-IK  ERCZ  RCI  MIXVN 

E‚¾ƒ́U-�µ‚ †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧� �¶�‹·�¼” †́E†´‹ š¶A¹C Š‹ 

:�ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ†-‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ 
19. diber Yahúwah `aleykem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits’rayim yado`a ted’`u  
ki-ha`idothi bakem hayom. 
 

Jer42:19 JWJY has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Mitsrayim!  

You should clearly understand that today I have testified against you. 
 

‹19› ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς καταλοίπους Ιουδα Μὴ εἰσέλθητε  
εἰς Αἴγυπτον.  καὶ νῦν γνόντες γνώσεσθε  
19 ha elal
sen kyrios ephí hymas tous kataloipous Iouda  

which YHWH spoke against you, the ones remaining of Judah.   

M
 eiselth
te eis Aigypton.  kai nyn gnontes gn�sesthe 
You should not enter into Egypt.  And now, in knowing, you shall know, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MZGLY  MZ@-IK  MKIZEYTPA  MIZRZD  IK 20 

EPIDL@  DEDI-L@  EPCRA  LLTZD  XN@L  MKIDL@  DEDI-L@ 
:EPIYRE  EPL-CBD  OK  EPIDL@  DEDI  XN@I  XY@  LKKE   

‹¹œ¾‚ �¶U¸‰µ�¸� �¶Uµ‚-‹¹J �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A �‹¶œ·”¸œ¹† ‹¹J � 

E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP¸œ¹† š¾÷‚·� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚  
:E’‹¹ā́”¸‡ E’́�-…¶Bµ† ‘·J E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚ �¾�̧�E  

20. ki hith’`etheym b’naph’shotheykem ki-‘atem sh’lach’tem ‘othi  
‘el-Yahúwah ‘Eloheykem le’mor hith’palel ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu  
uk’kol ‘asher yo’mar Yahúwah ‘Eloheynu ken haged-lanu w’`asinu. 
 

Jer42:20 For you used deceit against your souls;  

for it is you who sent me to JWJY your El, saying, Pray for us to JWJY our El;  

and according to all that JWJY our El says, tell us so, and we shall do it. 
 

‹20› ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν ψυχαῖς ὑµῶν ἀποστείλαντές µε λέγοντες Πρόσευξαι  
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περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον, καὶ κατὰ πάντα, ἃ ἐὰν λαλήσῃ σοι κύριος, ποιήσοµεν.   
20 hoti epon
reusasthe en psychais hym�n aposteilantes me legontes  

that you did wickedly in your souls, sending me to YHWH, saying, 

Proseuxai peri h
m�n pros kyrion,  
Pray concerning us! to YHWH,  

kai kata panta, ha ean lal
sÿ soi kyrios, poi
somen.  
and according to all what ever should say to you YHWH, and we shall act.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  LEWA  MZRNY  @LE  MEID  MKL  CB@E 21 

:MKIL@  IPGLY-XY@  LKLE 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A �¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¸‡ �ŸIµ† �¶�́� …¹Bµ‚́‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸�-š¶�¼‚ �¾�̧�E 
21. wa’agid lakem hayom w’lo’ sh’ma`’tem b’qol Yahúwah ‘Eloheykem  
ul’kol ‘asher-sh’lachani ‘aleykem. 
 

Jer42:21 So I have told you today, but you have not obeyed the voice of JWJY your El,  

even in whatever He has sent me to you. 
 

‹21› καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου, ἧς ἀπέστειλέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
21 kai ouk 
kousate t
s ph�n
s kyriou, h
s apesteilen me pros hymas.  

And you hearkened not to the voice of YHWH, which he sent me to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEWNA  EZENZ  XACAE  ARXA  AXGA  IK  ERCZ  RCI  DZRE 22 

:MY  XEBL  @EAL  MZVTG  XY@   

�Ÿ™´LµA EœE÷́U š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š´A ƒ¶š¶‰µA ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ †́Uµ”¸‡ ƒ� 

“ :�́� šE„́� ‚Ÿƒ´� �¶U¸ µ̃–¼‰ š¶�¼‚  
22. w’`atah yado`a ted’`u ki bachereb bara`ab ubadeber tamuthu bamaqom  
‘asher chaphats’tem labo’ lagur sham. 
 

Jer42:22 Therefore you should certainly understand that you shall die by the sword,  

by famine and by pestilence, in the place where you wish to go to reside there. 
 

‹22› καὶ νῦν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψετε ἐν τῷ τόπῳ,  
οὗ ὑµεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν κατοικεῖν ἐκεῖ.    
22 kai nyn en hromphaia4 kai en limŸ ekleipsete en tŸ topŸ,  

And now by the broadsword, and by famine you shall end in the place  

hou hymeis boulesthe eiselthein katoikein ekei.    
in which you wanted to enter to dwell there.  

 


